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Yu Mei Ren

Yu Mei Ren
Li Yu

There is no end to moonlit autumns or to flow’ry springs,

And I have known so very many things.

From my turret the wind was in the east again last night.

A lost land was too much to bear: I turned my head away
in the moonlight.

The carven rail and jadework wall are as they were before:
Those rosy cheeks alone are there no more.

Tell me, what is the uttermost extent of pain, you say?
Mine is a very river swoll’n in spring and welling east

away.



